
  
    [image: Borító]
  



Címlap

Shakespeare

drámák

Nádasdy Ádám
fordításai

Harmadik kötet

A velencei kalmár

Lear Király

Szeget szeggel

IV. Henrik – 1. rész

IV. Henrik – 2. rész

részlet

[image: mlogo]




Copyright


Fordította és jegyzetekkel ellátta

NÁDASDY ÁDÁM



A fordító a Műfordítók Egyesületének tagja

[image: megy_logo-gray]



MAGVETŐ
 KÖNYVKIADÓ ÉS KERESKEDELMI KFT.

www.magveto.hu

www.facebook.com/magveto

magveto.kiado@lira.hu

Felelős kiadó Dávid Anna



Hungarian translation © Nádasdy Ádám, 2018



Felelős szerkesztő Turi Tímea

Korrektor Schmal Alexandra és Hradeczky Moni

Műszaki vezető Takács Klára

A kötetet Pintér József tervezte



Elektronikus verzió

eKönyv Magyarország Kft., 2017

www.ekonyv.hu

Elektronikus könyv Ambrose Montanus



ISBN 978 963 14 3708 9




ELŐSZÓ

Shakespeare-fordításaim „keményfedelű” sorozatának III. kötetét tartja kézben az olvasó, ezúttal öt színdarabbal. Az első kötet (Tévedések vígjátéka, Szentivánéji álom, A makrancos hölgy, Hamlet) 2001-ben látott napvilágot, s 2007-ben – javított kiadásban, már „I. kötet” jelzéssel – újra megjelent. A II. kötet (Ahogy tetszik, Vízkereszt, Rómeó és Júlia, A vihar) 2008-ban jelent meg. Az itt közölt drámafordítások – a Lear király kivételével, mely puha kötésben már hozzáférhető1 – nyomtatásban most kerülnek először az olvasók kezébe.

Az öt dráma többféle műfajba tartozik: van egy igazi tragédia (Lear király); van – a sorozatban most először – két történelmi dráma, hagyományos nevén „királydráma” (IV. Henrik, 1. és 2. rész); valamint két „keserű vígjáték” (A velencei kalmár, Szeget szeggel). A keserű vígjátékok nem tragédiák, mert nem hal meg bennük senki, és sok komikus elemet tartalmaznak, de céljuk nem a felhőtlen nevettetés, hanem a problémafelvetés, az emberi gyarlóságok szatirikus ábrázolása. Szokták őket „problémadaraboknak” vagy jobb híján egyszerűen „színműveknek” nevezni (mintha a szerző többi darabjai nem színművek volnának…).

Egy-egy műnek minden újabb fordítása segít a mű megértésében. Ahány fordítás, annyiféle arca mutatkozik meg az eredetinek, s az ember minden fordításban talál olyat, amit addig nem vett észre. Ezt azért említem, mert ma is sokan úgy vélik, hogy a „klasszikus” magyar fordítások (Vörösmarty, Arany, Babits stb.) a magyar irodalom szerves részévé lettek, ezért azokhoz ne nyúljunk, ne cseréljük le őket. (Én természetesen nem cserélek le semmit, csak odateszem melléjük a magam megoldását – ezt csinálja minden művész és író évszázadok óta.) A helyzet az 1980-as évektől kezdett megváltozni, elsősorban Mészöly Dezső és Eörsi István úttörő – vagy mondhatnám: jégtörő – fordítói tevékenysége révén. Bátorságuk és vállalkozó kedvük például szolgált számomra.

Remélem, hogy a drámák számos részlete az általam fordított szövegben világosabb, érthetőbb, mint a régebbieknél. Érthetőbb lesz, hogy egy jelenetben a szereplők között milyen lélektani viszony áll fenn, gúnyos vagy fennhéjázó, biztató vagy reménykedő, leereszkedő vagy megalázó hangot ütnek-e meg. Ezeket az árnyalatokat egy száz-százötven éves (vagy akár ötvenéves, de szándékosan régiesre hangolt) fordításból már kevéssé tudjuk kihallani, a régi szöveg „kikontrasztosítja” a lélektani viszonyokat, azaz a sokféle színárnyalatból csak a fehéret vagy feketét, a jót vagy rosszat érezzük ki – bár tény, hogy azt elemi erővel. A kérdés az, hogy amit elvesztünk a réven (ódon hangulat, termékeny homály, irodalmiság és klasszikus „illat”), azt vajon visszanyerjük-e a vámon (érthetőbb szöveg, közvetlenebb lélektani hatás, pergőbb játéklehetőség).

Egy másik fontos elem a humor. Shakespeare minden darabja, még a legsötétebbek is át meg át vannak szőve humorral, vagy ha tetszik, iróniával, gúnnyal, fonáksággal. Ő láthatólag azt akarta, hogy a közönség bizonyos időközönként nevessen, néha felszabadultan, néha szorongva és kínosan, de nevessen. Humort fordítani mindig kényes dolog, mert ilyenkor a hatásra jobban kell ügyelni, mint a szöveghűségre. Ami az egyik nyelvben mulatságos, az a másikban nem az, ezért megengedtem magamnak némi szabad(os)ságot e téren, hogy igenis nevessenek, és lehetőleg ott, ahol szerintem Shakespeare szeretné. A darabokban tehát sok helyütt van szójáték, néha trágár tartalommal is: ezeknél a fordítás szükségképpen eltér az eredetitől, hogy a humoros (olykor csak humoroskodó!) hatás átmentődjön.

Shakespeare nyelve

Shakespeare a 16–17. században élt, így természetes, hogy nyelve a mai angolhoz képest régies (amint, mondjuk, Zrínyi vagy Pázmány nyelve a mai magyar olvasónak). Ezt a kort I. Erzsébet uralkodásáról (1559–1603) Erzsébet-kornak szokás nevezni, beleértve utódának, I. Jakabnak a korát is (1603–1625). Az Erzsébet- (és Jakab-)kori nyelvállapot szakszóval a „korai újangol” (Early Modern English): ezen íródott a híres angol bibliafordítás is (az 1611-es Authorized Version). Az Erzsébet-kori angol nyelv Shakespeare és a Biblia révén máig elevenen él az angolszász emberek műveltségében: ők tehát – iskolai tanulmányaik, a Biblia ismerete, és nem kis szellemi erőfeszítés segítségével – Shakespeare darabjait az eredeti nyelven olvassák-nézik.

A fordító azonban válaszút elé kerül: éreztesse-e a fordításban, hogy a szöveg négyszáz évvel ezelőtt íródott (ahogy a mai angol néző érzi), használjon-e a mai magyar fül számára régies nyelvezetet, avagy azt vegye figyelembe, hogy Shakespeare szövege a korabeli közönség számára friss volt és modern (eltekintve persze azoktól a helyektől, ahol szándékosan régies nyelvet használt), így a mai magyar nézőnek is a ma nyelvén kell bemutatni a darabot, hiszen ez volt a szerző szándéka. Én az utóbbit választottam, tehát mai magyar nyelven írtam, ahogyan a színházak is várták tőlem. Ezek a drámák nem régmúlt korokat idéznek (még ha tessék-lássék ókori vagy középkori környezetbe vannak is helyezve), hanem emberi helyzeteket mutatnak be. Általában kerültem az általam régiesnek érzett magyar formákat. A „könyörgök”, „férfinak” helyett a természetesebb „könyörgöm”, „férfinek” alakot használtam. Nem írtam le olyat, hogy „reám” vagy „nékem”, „bú” vagy „ád”, mert ezek – bármilyen szépek – a 19. század magyar formakincséhez tartoznak.

Shakespeare nyelvében még élt a különbség tegezés és magázás között: a you ekkor még „maga, ön” értelmű volt, s a „te” kifejezésére másik szó, a thou szolgált. Ezt a fordításban határozottabban érzékeltettem, mint más magyar fordítók, akik döntően tegezve beszéltetik a shakespeare-i szereplőket. Általában Shakespeare-t követtem, így IV. Henrik király tegezi a fiát, de az nem tegezi őt. Más esetekben viszont a magyar nyelvszokáshoz kellett igazodnom, pl. az eredetiben Henrik és Westmorland magázódnak (you, mert bár közeli rokonok, mégiscsak finom úriemberek), viszont Riki herceg és Falstaff feltűnően és állandóan tegeződnek (thou, mert ők meg lazák, haverok) – nálam mindkét pár tegeződik, mert férfi barátok között ma hiteltelen volna a magázódás.

A forma

A szövegek formáját – tehát hogy próza vagy vers – mindenütt betartottam. Meg kell azonban jegyeznem, hogy járható útnak tartanám a prózában, vagy sokkal lazább formákban való fordítást is, amint az sok más nyelven szokás. Talán más magyar fordítók majd megpróbálkoznak ezzel. A formahűségnek ugyanis ára van: kevesebb fér egy magyar verssorba, mint egy angolba, hiszen a magyarban hosszabbak a szavak, így sok minden veszendőbe megy; ha meg minden szót igyekszik visszaadni az ember, a szöveg könnyen nyakatekert és természetellenes lesz.

Shakespeare korának drámáiban a rímtelen verses (blank verse) részeken belül olykor rímes sorpárok vannak (a színről lelépéskor, illetve néhány szentenciaszerű, bölcselkedő megszólalásban). Ezt az Erzsébet-kori konvenciót általában nem tartottam be, mert a mai néző slágerszövegszerűnek vagy gyermetegnek érezheti.

A leggyakoribb shakespeare-i versforma az úgynevezett ötös jambus, ahol egy sor tíz vagy tizenegy szótagból áll, s minden páros számú szótag „nehéz” – azaz hosszú és/vagy hangsúlyos, függetlenül a szóhatároktól. A páratlan számú szótagok „könnyűek”, azaz rövidek és/vagy hangsúlytalanok. Két példa A velencei kalmárból (a hosszú szótagokat nagybetű, a hangsúlyosakat vastag betű, a jambusok határát függőleges vonal jelzi):
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Ez az egyszerű képlet számos módosulást, súlycserét tűr el, úgyhogy a sorok java részében a versmérték nem érvényesül tisztán.

A darabok szövege; 
felvonások, helyek, idők

A műveket a New Arden Shakespeare vagy a New Cambridge Shakespeare köteteiből fordítottam: a kiválasztott alapszöveget vita nélkül elfogadtam angol eredetiként. Sok helyütt mindmáig nem világos, mit akart írni Shakespeare, hogy sajtóhiba-e valami az ősszövegben, és így tág tere van a különböző értelmezéseknek, az egyaránt védhető olvasatoknak. Más angol Shakespeare-kiadásokat is megnéztem, sőt olykor német vagy francia fordításokhoz is fordultam: mit írnak ők, hogyan értelmezik az eredetit? A szöveget kísérő (el nem hangzó) anyagoknál olykor eltértem az alapkiadásomtól.

Shakespeare művei kétféle őskiadásban maradtak ránk. Egyfelől darabjainak körülbelül a fele megjelent egy-egy külön kötetben, ezek a Kvartók (a quarto nyomdászati szó, annyit jelent: „közepes nagyságú kötet”); majd 1623-ban, már a halála után, összes műveit kiadták egyetlen nagy kötetben, ez a Fólió (a szó annyit jelent: „nagyalakú kötet”). A Fólió szövege gyakran eltér a Kvartóétól, és nem mindig világos, hogy melyik a jobb. A Kvartók között ráadásul vannak ún. „rossz kvartók”, melyek a szerző engedélye nélkül, kalózkiadásként láttak napvilágot, szövegük hiányos vagy hibás. A mai kritikai kiadások ezekből az őskiadásokból állítják össze a szerintük helyes szöveget, s gyakran vita van közöttük, például azon, hogy a Fólió vagy a (jó) Kvartó legyen-e az elsődleges forrás.

A felvonásbeosztás nem Shakespeare-től való: ő a darabjait folyamatos jelenetsorként írta meg (és adatta elő). A klasszicizáló hagyomány szerint viszont minden színdarabot öt, nagyjából egyenlő felvonásra illett osztani. Így tettek Shakespeare kollégái is, akik a műveit a Fólió számára sajtó alá rendezték. Az ötös felvonásbeosztást azóta is minden kiadás megtartja, hogy könnyebb legyen a szöveghelyeket megtalálni, de a felvonásoknak dramaturgiai jelentősége nincs.

A hely- és időmegadások ugyancsak utólagosak. Shakespeare színpadán díszlet vagy világítás nem volt, csakis a szövegből, a szereplők által elmondottakból kellett kiderülnie, hol és mikor játszódik a jelenet. Kötetünkben a hagyomány által kialakított hely- és időmegadások találhatók. Általában ami itt dőlt betűvel szerepel, az nem Shakespeare-től való, hanem utólagos magyarázat, egyértelműsítés, instrukció.

A magyar szöveg formája

A sorok itteni számozása az általam használt angol alapszövegét követi, még a prózai részeknél is, ahol a magyar szöveg sorai hosszabbak vagy rövidebbek lehetnek (így a prózai részeknél látszólag ugorhat a sorszámozás).

A sor elején csak akkor írok nagybetűt, ha egyébként is az kell (új mondat vagy tulajdonnév esetén). Ha egy szereplő szövegét félbeszakítják, azt „így –” jelölöm; ha magától hallgat el, azt „így…”.

Az ókori neveket a darabok szövegében – a reneszánsz szokáshoz igazodva – többnyire latinosan adom (Cambyses, és nem Kambüszész), de néha fonetikusan írom (Piramusz, és nem Pyramus vagy Püramosz).

Olykor az írásmódot a kiejtéshez igazítottam, hogy figyelmeztessem a használót az általam használt ejtésváltozatra, pl. mért (miért), milljó (millió). Viszont nem jelöltem ezt a magyar rövid/hosszú i/í, u/ú, ü/ű esetében, ahol a saját beszédemet követtem, mely gyakran nem azonos az akadémiai (tehát a magyar helyesírásban rögzített) normával, pl. én a kíván, ifjúság, szörnyű szavakban rövid i, u, ü-t ejtek: „kiván, ifjuság, szörnyü”, s így a jambusaim is eszerint működnek. Javaslom a színészeknek is ezt az ejtést, mert ma a legtöbb embernek ez a természetes. A szövegben ezt nem jelölöm, a színész fülére kell bíznom versemet.

A lábjegyzetek

A lapalji jegyzetek – a legszélesebb olvasóközönségre gondolva – megmagyaráznak minden ókori, bibliai, földrajzi utalást, a történelmi eseményeket, a népszokásokat. Szó esik arról is, ha a darab ránk maradt szövegében feltehetőleg hiba vagy hiányosság van, ha kétféle változat létezik, ha Shakespeare következetlen volt – mindarról tehát, ami a figyelmes olvasónak feltűnhet, s ami a szöveg megértését segítheti.

Irodalmi vagy esztétikai kérdésekre a jegyzetek nem térnek ki, tehát arra, hogy mi a darab mondanivalója, melyik jelenet a darab csúcsa, hogy mi a funkciója egy-egy szereplőnek vagy monológnak, hogy melyik Shakespeare-darabbal rokon a kérdéses mű vagy az adott részlet, hogy Shakespeare mely forrásokat, előképeket használt fel stb. Célom a szöveg minél használhatóbb átnyújtása volt; az irodalomkritikát, a művek elemzését és értékelését nem tekintem feladatomnak.

A jegyzetekben Shakespeare más szöveghelyeire így hivatkozom: IV.3.25. (= IV. felvonás, 3. szín, 25. sor). A bibliai utalásokat, a bibliai könyvek magyar nevét az új katolikus fordítás alapján adom (Szent István Társulat, 1973).

A nevek, idegen szavak kiejtése – ahol szükséges – a lábjegyzetekben szögletes zárójelben található, illetve a kötet végén ábécérendben összegyűjtve is szerepel.

A jegyzetek készítésekor haszonnal forgattam – számos külföldi munka mellett – Országh László (Franklin, 1948) és Borbás Mária (Szépirodalmi, 1988) jegyzeteit, valamint Géher István Shakespeare-cikkét a Világirodalmi lexikonban (Akadémiai, 1992).

*

Köszönettel tartozom mindazon dramaturgoknak, fordítóknak, irodalmároknak, akik kritikus megjegyzéseikkel segítettek, legkivált néhai kollégámnak, Kállay Gézának, aki halála előtt nem sokkal átnézte a IV. Henrik mindkét részét, és számos javítást javasolt. Ha nem mindenben fogadtam meg tanácsaikat, az az én makacsságomnak tudható be. Hálás vagyok továbbá a Széchenyi Irodalmi és Művészeti Akadémiának, amiért erkölcsileg, és Soros Györgynek, amiért anyagilag támogatott műfordítói munkámban.

2018. január

Nádasdy Ádám





IV. HENRIK – 1. RÉSZ

(KING HENRY IV, PART 1)




BEVEZETŐ

A IV. HENRIK MINDKÉT RÉSZÉHEZ

A jelen fordítások a „New Cambridge”-kiadásból készültek (The First Part of King Henry IV, ed. H. Weil and J. Weil, 2007; The Second Part of King Henry IV, ed. G. Melchiori, 2007). Az el nem hangzó anyagoknál – nevek, helyek, idők, színpadi utasítások – merítettem más kiadásokból is. A fordítások 2016–2017-ben készültek a budapesti Örkény Színház számára, ahol Mácsai Pál rendezésében kerültek színre, egyestés előadásban.

A IV. Henrik eddigi magyar fordításai: Egressy Gábor és Matisz Pál (1845), Lévay József (1867), Vas István (1948).

Az 1. rész valószínűleg 1596-ban, a 2. rész 1598-ban íródott, szövegük először 1598-ban, illetve 1600-ban jelent meg, önálló kötetekként (ún. kvartó formátumban).

Meglehetősen szabadon fordítottam: elsősorban a helyzetet, jellemet, hatást igyekeztem visszaadni, nem mindig a pontos szöveget. E két darabban bőven van szójáték, bohóckodás: ezeknél a fordítás szükségképpen eltér az eredetitől, hogy a humoros (olykor csak humoroskodó!) hatás megőrződjön.

A lábjegyzetek mindig a darabra vonatkoznak, akkor is, ha az nem egyezik a történelmi valósággal. Shakespeare sok mindent megváltoztatott, például a valóságban ifj. Henry Percy (= Szélvész) huszonhárom évvel idősebb volt, mint ifj. Henry Plantagenet (= Riki), ám a darab egyidősnek mutatja őket. A helyekre, személyekre való utalást néhol egyszerűsítettem, a névváltozatokat gyakran egységesítettem, hogy a néző könnyebben követhesse, kiről-miről van szó. A szereplőmegadásokban id. Percy őrgróf fiát „Szélvész”-ként adom meg (Vas István őt adja meg „Percy”-ként és az apját „Northumberland”-ként). Az Eastcheap helynevet (ez London keleti, rosszhírű szegénynegyede) helyettesítettem a Disznófő kocsmanévvel. Nem törekedtem történeti hűségre (még kevésbé, mint Shakespeare), így pl. a Sheriff funkciót egyszer „bírónak”, másszor „rendőrkapitánynak” fordítottam, a helyzethez alkalmazkodva.

Henry/Harry/Hal. A Henrik név hivatalos angol megfelelője Henry (= francia Henri), de így csak ritkán fordul elő az eredetiben; egyébként mindig – komoly összefüggésben is – a Harry formát találjuk. Én mindkettőt Henriknek fordítottam. A Harryból képzett bizalmas becenév a Hal: így szólítja a herceget a két kocsmabeli nemesember, Falstaff és Poins. Fordításomban ilyenkor a Henrikből alkotott Riki becenevet használom (így Lévay is).

Thou/you. A tegezés-magázás kérdésében gyakran Shakespeare-t követtem (pl. a Király tegezi a fiát, de az nem tegezi őt), másszor a magyar nyelvszokáshoz igazodtam. Az eredetiben a Király és Westmorland magázódnak (you, mert finom emberek, bár sógorok), viszont a Herceg és Falstaff feltűnően és állandóan tegeződnek (thou, mert lazák, haverok) – nálam mindkét pár tegeződik.

Honour. A két darab egyik kulcsszava az „honour”, a középkori lovag legfőbb erénye. Ezt nem tudtam mindenütt ugyanazzal a szóval visszaadni, hanem váltakozva „becsület, dicsőség, tisztesség, lovagiasság” szavakkal fordítom.

Vers/próza. Az eredetiben váltakoznak a verses és prózai részek: ezt betartottam. A verses részeken belül olykor rímes sorok is vannak (a színről lelépéskor, illetve néhány szentenciaszerű, bölcselkedő megszólalásban), ezt általában nem tartottam be, mert a mai néző számára slágerszöveg-szerűnek vagy gyermetegnek tűnhet. Feltűnő, hogy Falstaff – jóllehet nemesember, és jogot végzett – végig prózában beszél, ahogy a komikus karakterek (clownok) szoktak.

A nevek kiejtése a kötet végén található.




SZEREPLŐK AZ 1. RÉSZBEN


	Királypártiak



IV. Henrik Király, melléknevén Bolingbroke

Henrik walesi herceg,1 becenevén Riki, a legidősebb fia

János herceg, Lancaster hercege,2 a második fia

Westmorland őrgróf, a Király sógora3

Sir Walter Blunt, idősebb nemes


	Ellenpártiak/Felkelők



Idősebb Percy, Northumberland őrgrófja4

Szélvész,5 a fia, ifj. Henry Percy

Katalin, Lady Percy, Szélvész felesége

Worcester6 grófja, Thomas Percy, id. Percy öccse

Mortimer gróf, Katalin bátyja

Lady Mortimer,7 a felesége, Glendower lánya

Owen Glendower, walesi főnemes

Douglas, skót főnemes

Vernon, lovag

Yorki érsek, Richard Scroop

Mihály atya,8 az Érsek munkatársa


	A kocsma világa



Falstaff9 János lovag

Poins Edward lovag, becenevén Eddy

Bardolf, katona

Peto, katona

Gadshill, bűnöző

Kocsmáros10 a Disznófő kocsmában

Szaporáné,11 üzletvezető ugyanott

Ferkó, pincértanonc ugyanott

Rendőrkapitány


	A rochesteri jelenetekben



Két Fuvaros

Lovász Rochesterben

Szobainas ugyanott

Két Utazó

* * *

Történik Angliában, 1402–1403 során.




KI KICSODA A IV. HENRIKBEN?

Ez a két darab Shakespeare „Henrik-tetralógiájának”, a korai 15. század krónikájának második és harmadik tagja. (Lancaster-tetralógiának is nevezik.) A tetralógia négy darabja:

II. Richárd

IV. Henrik 1. rész

IV. Henrik 2. rész

V. Henrik

Plantagenet: angol uralkodóház, a francia Anjou-ház leszármazottja. Angliában 1145–1485-ig (III. Richárd haláláig) uralkodtak, de IV. Henrik trónra lépésével két rivális ágra szakadtak: Lancaster (Henrik pártja, piros rózsa) és York (fehér rózsa). Küzdelmük a Lancaster-ág távoli rokonának, Tudor VII. Henriknek győzelmével végződik (1485). Darabunk szempontjából az alábbiak említhetők:


[image: csaladfa]


IV. Henrik (†1413): hivatalosan Henry Plantagenet, születési helye után Bolingbroke-nak nevezik. Ő tekinthető az első Lancaster-ágbeli királynak. Úgy került trónra, hogy lemondatta unokatestvérét, a gyengekezű II. Richárd királyt.

Riki (†1422): IV. Henrik elsőszülött fia, ifj. Henry Plantagenet (becenevén Prince Hal), a walesi herceg, trónörökös, a későbbi V. Henrik.

A Percy–Mortimer–Glendower-rokonság
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Owen Glendower, azaz Owain Glyndwr (†1415): walesi főúr, az angolok elleni függetlenség harcosa, az utolsó walesi származású Walesi Herceg leszármazottja. A walesiek szabadsághősként tisztelik, varázslónak és mágusnak tartották.

Mortimer (†1409): angol főúr, anyai ágon III. Edvárd dédunokája. Eleinte támogatta IV. Henriket (unokatestvérét), majd amikor Owen Glendower foglyul ejtette, átállt a walesiekhez és a Percy-családhoz. Feleségül vette Glendower lányát. (A valóságban két ilyen nevű ember volt, nagybáty és unokaöcs, de Shakespeare egynek hitte őket.)

Idősebb Henry Percy (†1408): Northumberland őrgrófja, Észak-Anglia legerősebb embere. A II. Richárd elleni akciókban még IV. Henrik támogatója volt, de a jelen darabban ő és a fia (Hotspur, Szélvész) Glendowerrel összejátszva a király ellen fordul, mert az megsérti őket; innentől trónbitorlónak tekintik, és a koronát Mortimernek akarják átadni elsőszülöttségi alapon, ugyanis Mortimer dédapja, Lionel, a bátyja volt Ghenti Jánosnak (IV. Henrik apjának), s így a gyermektelen II. Richárd halálával neki erősebb trónigénye keletkezett, mint Henriknek.

Szélvész (†1403): ifj. Henry Percy, becenevén Hotspur 
(= ’forró sarkantyú’). Az észak-angliai felkelők ifjú vezetője IV. Henrik és fia ellen.




I. felvonás, 1. jelenet

Hely: London, a királyi palota.

Jön a Király, János herceg,12 Westmorland, Blunt,13 kísérők.

Király

Bár sápadtak vagyunk és kimerültek,14

szánjunk rá néhány percet, hogy a béke,

mint űzött vad, kifújhassa magát,

és szóljunk néhány szót arról a harcról,

mit nemsokára kezdünk messzi parton.155

Nem fogja többé földünk szomjasan	

fölinni saját gyermekei vérét,

nem szántja többé a csaták ekéje,

s virágait nem gázolják rohanva

acélozott paták. A zord szemek,

melyek nemrég mint baljós csillagok10

szikráztak össze (pedig egy anyagból,

egy fajtából valók) s dühödt erővel

folytattak véres polgárháborút,

ezentúl szép, közös rendben vonulnak

egy cél felé, s nem mészárolja többé15

egymást rokon, barát és honfitárs.

A háború többé nem sebzi meg,

mint tok nélküli kés, a viselőjét.

Tehát, barátaim, irány a Szentföld!

Krisztus szent sírjáig megyünk csatázni

az Ő áldásos keresztje alatt,20

mert Neki tettem katonai esküt,

hogy csapatot toborzok angolokból:

kiket az anyaföld formált erőssé,

hogy elűzzék a pogányt ama tájról,

ahol az áldott lábak jártak, melyeket25

a mi üdvünkért ezernégyszáz éve

a keserű keresztre fölszögeztek.

De mindezt már egy éve eltökéltük,

minek is ismétlem, hogy mi a terv?

Nem ezért vagyunk itt. Halljam tehát30

tetőled, Westmorland, jó sógorom,

mit tárgyalt tegnap az államtanács?

Hogyan segítik szent hadjáratunkat?

Westmorland

Felség, az ügyet sürgősként kezeltük,

kiosztottuk a feladatokat,35

ám este már keresztülhúzta mindezt

egy futár, aki Walesből érkezett.

A legrosszabb, hogy Mortimer,16 aki

egy ottani17 angol csapattal indult

a walesi lázadó, Glendower ellen,40

fogságba esett, miután a walesi

lemészárolta ezer emberét.

Ezeknek holttestét úgy meggyalázták

a walesi nők, oly szemérmetlenül

megcsonkították, hogy leírni is45

csak fájdalommal, szégyenkezve tudnám.

Király

E háborús hír nyilván elsöpörte

a Szentföldet illető tervezést.

Westmorland

Így van, felség, és nem csak ez az egy,

mert aggasztóbb hírek is befutottak50

ma Észak-Angliából, miszerint

Szent Kereszt napján18 a bátor lovag,

az ifjú Szélvész, vagyis Henry Percy19

csatát vívott a vitéz skót vezérrel,

a híres Douglas gróffal Holmedonnál.2055

Egy órán át csatáztak véresen,

a lövedékek számából ítélve,

becslések szerint, egyenlő eséllyel –

így szólt a futár, aki a csatát

a leghevesebb pontján hagyta ott,60

nem tudván még a kimenetelét.

Király

Itt van21 egy kedves, ügybuzgó barátunk,

Sir Walter Blunt, most szállt le a lováról,

ruháján ott van minden táj pora

Holmedontól itteni székhelyünkig.65

Ő kellemes, jó híreket hozott:

Douglas gróf elvesztette a csatát!

Tízezer skótot, huszonkét nemest

látott Sir Walter vérbe fagyva, sorban

Holmedon mezején. Az ifjú Szélvész70

még foglyokat is ejtett: nála van

a megvert Douglas első fia, Mordake,

továbbá négy főúr a skót seregből:

Atholl gróf, Murray gróf, Menteith és Angus.

Dicső fogás, mi? Sógor, nem igaz?75

Westmorland

Díszére válna egy hercegnek is!

Király

Kérlek, ne szomoríts! Bűnbe viszel:

az irigységbe, hogy idősebb Percy

a büszke apja egy remek fiúnak,

akit dicsőség és jó hír övez,80

aki a liget legsudárabb fája,

a jó sors kegyeltje és büszkesége –

s míg őt dicsérik, én csak nézhetem

a dicstelen züllés rút foltjait

az én Henrikemen. Bár kiderülne,85

hogy egy rossz tündér kicserélte őket

még pólyás korukban, s így az enyém

lett Percy, s az övé Plantagenet!22

Akkor nálam az ő Henrikje23 volna,

s nála az enyém!… De nem akarok

most rá gondolni. Viszont, sógorom,90

szerinted nem túl büszke a kis Szélvész?

A csata során ejtett foglyait

megtartja magának! Üzente is:

nekem csak Mordake grófot adja át.

Westmorland

A nagybátyja, Worcester tanítja erre,95

aki neked elszánt rosszakaród.

Ezért kakaskodik a kisfiú,

borzolja tollait hatalmad ellen.

Király

Már idehívtam magyarázatért.

Ezért most kissé el kell hogy halasszuk100

a szent utat Jeruzsálem felé.

Sógorom, szerdán az államtanácsot

Windsorban tartjuk; szólj a főuraknak.

De aztán siess vissza ide hozzám,

mert sokat kell tennünk és megbeszélnünk,105

de így, haraggal, most nem volna jó.

Westmorland

Jövök, felség.

Mind el.

I. felvonás, 2. jelenet

Hely: Riki lakosztálya a palota más részében.

Idő: ugyanakkor.

Jön Riki és Falstaff.

Falstaff

Henrik! Riki! Te, mondd, hány óra van?

Riki

Neked elzsírosodott az agyad a sok bortól, meg attól, hogy kigombolkozol vacsora után, délután a padon alszol, már nem is tudod, mit mi célból kérdezel. Mit érdekel téged, hogy hány óra van?… Ha az órák borospoharak lennének, a percek libacombok, az óramutató a kuplerosné nyelve, a számlap a bordélyház cégtáblája, s az áldott napkorong egy égővörös selyembe öltözött lotyó, akkor érteném. Így viszont mit fárasztasz azzal, hogy hány óra van?9

Falstaff

Na, most jól beletaláltál, Riki fiam, mert mi, akik pénztárcákból élünk, mi a Hold és a csillagok szerint működünk, nem pedig „az ég tüzes bolygó lovagja, Phoebus”24 szerint. Nagyon kérlek, kiskölyök, ha majd Isten áldásával király leszel – bár áldásod alig lesz, legföljebb hatalmad…

Riki

Miért nem lesz?!15

Falstaff

Annyi áldás se lesz rajtad, amennyit az asztalnál mondanánk egy sovány reggelihez.

Riki

De miért? Na, ki vele, kereken!

Falstaff

Ide hallgass, kiskölyök: ha király leszel, ne hagyd, hogy minket, akik az éj kegyeit keressük, naplopónak mondjanak, hiszen mi éjszaka lopunk. Nevezz ki minket Diána25 erdészeinek, mert holdfénynél nyúlkálunk a bozótosban. Adjál „udvari tanácsos” címet, mert a kocsmaudvaron tanácskozunk az éjszakai munkáról. Hadd vegyünk részt a kormányzásban, ahogy eddig minket kormányzott szűz asszonyunk, a Hold: ahogy jelzi a tenger mozgását, úgy jelzi nekünk, hogy melyik éjjel  érdemes lopni menni.24

Riki

Na, ez jó hasonlat, mert mivel a Hold emberei vagyunk, a szerencsénk is apad-dagad, mint a tenger a Hold szerint. Mondjuk, ha hétfő este nagy akcióval elcsípünk egy teli pénztárcát, azt kedd délelőtt nagy passzióval elköltjük. Mikor megszerezzük, azt ordítjuk: „Kezeket fel!”, mikor elköltjük, azt kiabáljuk: „Söröket le!” – Szóval, egyszer lent vagyunk a gödör fenekén, egyszer fent az akasztófa keresztrúdján.31

Falstaff

Ez igen, lurkó, jól beszélsz!… De ugye milyen édes nő az én kocsmárosném?

Riki

Mint a szicíliai méz, öreg harcos. És milyen jó bőrben van a rendőr, aki bőrkabátot visel!26

Falstaff

Na, na, na, na, te bolond! Már megint kombinálsz és konspirálsz. Mi a frászkarika közöm van a bőrzekés rendőrhöz?

Riki

És nekem mi a túró közöm van a te kocsmárosnédhoz?

Falstaff

Hát, elégszer volt közöd, elszámoltatok ezt-azt. Osztottatok-szoroztatok…40

Riki

Mondtam neked valaha is, hogy fizesd ki a részedet?

Falstaff

Nem, elismerem, ott te fizettél mindent.

Riki

És másutt is, ha volt pénzem. Amikor elfogyott, akkor meg volt hitelem.

Falstaff

Igaz, de a hiteled nem volna örökös, ha nem te volnál a trónörökös!… Nagyon kérlek, kiskölyök, ugye nem lesznek akasztófák Angliában, ha te leszel a király? Többé nem fogja a bátor tettvágyat gúzsba kötni Törvény Apó a rozsdás paragrafusaival? Ha király leszel, ne akassz föl egy tolvajt se!

Riki

Én nem, majd te.50

Falstaff

Én? Ez remek! Kiváló bíró leszek!

Riki

Máris rosszul ítéled meg a tényállást. Úgy értettem, hogy konkrétan te végzed a tolvajok akasztását, vagyis kiváló hóhér leszel.

Falstaff

Jól van, Riki, jól van, ez bizonyos fokig passzol a természetemhez, ahogy az is, hogy a palotádban legyek udvaronc.

Riki

A lényeg, hogy legyen ruhaellátmány, mi?

Falstaff

Úgy van, azt a hóhér is kap bőven, mert jár neki az akasztottak ruhája.27 – Az a baj, hogy rám jött a melankólia, olyan vagyok, mint egy bánatos kandúr vagy egy láncon tartott medve.

Riki

Vagy egy kivénhedt oroszlán. Vagy egy szerelmes kezében a lant.60

Falstaff

Igen, vagy egy falusi duda egyhangú dünnyögése.

Riki

Vagy mondjuk egy ázott nyúl, vagy egy pállott pöcegödör.

Falstaff

Igazán gusztustalan hasonlataid vannak! Én még ilyen pimasz, szófacsaró, édes ifjú herceget nem láttam. Megkérlek, Riki, ne csábíts engem többet világi hívságokra. Ó, bár tudnánk, te is meg én is, hol kapható a jó hírnév nevű áru!… Egy öreg udvari tanácsos a minap az utcán megszidott miattad, fiatalúr. Én nem figyeltem oda, bár rendkívül bölcsen beszélt. Én rá se néztem, erre tovább beszélt bölcsen, ott az utca közepén.

Riki

Ezt jól tetted, mert meg van írva: „A bölcsesség az utcákon zengi az ő szavát, de senki az eszébe nem veszi.”28 71

Falstaff

Kárhozatos dolog, ahogy te kiforgatod a Szentírást! Te meg tudsz rontani egy szentet is. Rossz útra vittél engemet, Riki, az Isten bocsássa meg neked. Mielőtt megismertelek, Riki, én nem tudtam semmiről semmit; most meg, őszintén szólva, alig vagyok jobb, mint a rosszak. Szakítanom kell ezzel az élettel, és meg is teszem. Isten látja a lelkemet, ha nem teszem meg, rongy ember vagyok. Nincs a világon az a trónörökös, akinek a kedvéért én pokolra mennék.

Riki

Hol szerzünk egy pénztárcát holnap, Jánosom?

Falstaff

Ahol akarod, kölyök. Én ott leszek. Ha nem leszek ott, nevezz gazembernek, és lógass fejjel lefelé.81

Riki

Te aztán szépen akarsz megjavulni! Az előbb imádkozni akartál, most már pénztárcát lopnál.

Falstaff

Édes Riki, ez a mesterségem. Az csak nem bűn, ha az ember gyakorolja a mesterségét?

Jön Poins.29

Poins! Most megtudjuk, hogy Gadshill kolléga tud-e valami munkát holnapra. Megjegyzem, ha az emberek az érdemük szerint kerülnének a túlvilágra, nem tudom, a pokol melyik lyuka lenne elég forró a számára.30 Nála impozánsabb zsivány még nem kiabálta rendes emberek arcába, hogy „Állj, vagy lövök!”

Riki

Jó reggelt, Eddy!3190

Poins

Jó reggelt, édes jó Riki! Mit beszél itt Möszjő Bűnbánat? Mit mond Szőr Borbamártott János? (Falstaffhoz) Miben is maradtatok az ördöggel, mikor eladtad neki a lelkedet – nagypénteken! – egy pohár aszúborért, plusz egy hideg libacombért?

Riki

János bátyánk tartja a szavát: az ördög megkapja a jussát, mert ő még sose szegte meg a bölcs mondást: „Add meg az ördögnek, ami az ördögé!”

Poins

(Falstaffhoz) Tehát pokolra mész, mert leszerződtél az ördöggel.

Riki

Ha meg felrúgja a szerződést, akkor csalás miatt megy pokolra.99

Poins

Szóval, gyerekek, holnap hajnali négykor a rochesteri32 hegyen át zarándokok mennek Canterbury felé értékes adományokkal, illetve kereskedők utaznak London felé tömött pénztárcákkal. Hoztam maszkokat mindnyájunknak; lovat mindenki hozza a sajátját. Gadshill már ott alszik Rochesterben. Holnap estére vacsorát rendeltem itt Londonban33 a Disznófő34 kocsmában. Olyan simán fog menni az egész, mintha csak aludnánk az ágyunkban. Ha jöttök, megtömöm a zsebeteket koronákkal. Ha nem, hát üljetek otthon, és kössétek föl magatokat.

Falstaff

Eddy, olyan is van, hogy én ülök otthon és nem megyek, közben följelentlek, és akkor téged fognak fölkötni.

Poins

Azt mondod, hájfej?110

Falstaff

Riki, jössz te is?

Riki

Ki, én? Lopni? Én mint rabló? Azt már nem.

Falstaff

Akkor nincs benned becsület, se férfiasság, se szolidaritás. Nem is vagy igazán királyi vérből, ha nem mersz besöpörni egypár koronát!

Riki

Hát igen! Most az egyszer őrültséget csinálok.

Falstaff

Ez már beszéd!

Riki

Hát igen – úgy értem, otthon maradok.

Falstaff

Ja?! Akkor én meg áruló leszek, amikor király leszel.

Riki

Nem érdekel.120

Poins

János bátyám, kérlek, hagyj magunkra a Herceggel. Olyan érvekkel tudom megtámogatni a holnapi dolgot, hogy el fog jönni.

Falstaff

Isten töltse beléd a rábeszélés erejét, az ő fülébe pedig a felfogás képességét, hogy amit mondasz, az meghassa, és amit hall, azt elhiggye, hogy jó Hercegből – a móka kedvéért – rossz tolvajjá váljon, ezzel is bátorítjuk mai korunk csip-csup visszaéléseit! Ég veletek, a Disznófőben megtaláltok.

Riki

Ég veled, te tavasz a télben, te napsugaras alkonyat!128

Falstaff el.

Poins

Édes drága herceg, gyere el holnap, mert olyan mókát tervezek, amit egyedül nem tudok megcsinálni. Falstaff, Peto, Bardolf és Gadshill ki fogják rabolni az utazókat, akiknek csapdát állítunk – de uraságod és én nem leszünk jelen. Aztán, mikor megszerezték a zsákmányt, mi ketten őket fogjuk kirabolni. Gyerekjáték lesz – ha nem, hát szedjék le a fejemet a nyakamról.

Riki

Hogy fogunk elszakadni tőlük, mikor elindulunk?135

Poins

Előttük vagy utánuk fogunk indulni. Megbeszéljük velük, hol találkozunk – csak mi nem méltóztatunk odamenni. Ezért ők nélkülünk hajtják végre az akciót; és amint befejezték, mi rájuk rontunk.

Riki

Jó, de szerintem fölismernek a lovunkról, a ruhánkról meg a többi holminkról.

Poins

Á, a lovakat nem fogják látni, kikötöm őket az erdőben. A maszkjainkat indulás után lecseréljük, továbbá hozok két posztóköpenyt, ami eltakarja az ismerős ruhánkat.

Riki

Jó, de félek, hogy nem bírunk el velük.145

Poins

Hát kettőről tudom, hogy vérbeli gyáva kukacok, azonnal megfutamodnak. A harmadik35 is, ha tovább küzd annál, amit érdemesnek lát, hát többé ne vegyek fegyvert a kezembe. Az egész móka lényege az lesz, hogy milyen hihetetlen hazugságokat mesél majd ez a kövér csaló, amikor vacsoránál találkozunk. Hogy ő legalább harminc támadóval megküzdött, hogy milyen vívóállásban védekezett, hogyan vagdalkozott, mekkora veszélyeket állt ki. A vicc az lesz, hogy mi mindezt meg tudjuk cáfolni!

Riki

Jó, jövök. Készítsd elő, ami kell. Holnap este meg legyél te is a Disznófőben, ott vacsorázom. Minden jót!

Poins

Minden jót, fenség.36

Poins el.

Riki

Én ismerlek jól mindnyájatokat,155

s egy darabig csinálom veletek

a tobzódást, a féktelenkedést;

de valójában a Napot utánzom,

mely hagyja, hogy alantas, sűrű gőzök

elfedjék szépségét a nép elől –

aztán, ha úgy dönt, hogy önmaga lesz,160

valós fényében megmutatkozik,

s mert addig nem látszott, jobban csodálják,

ahogy áttör az ártalmas ködön,

mely addig úgy látszott, hogy fojtogatja.

Ha minden nap ünnep volna az évben,

a pihenést is unnánk, mint a munkát;165

de ha ritka az ünnep, megbecsüljük:

a váratlan öröm nagyobb öröm.

Így majd ha levetem a léhaságot

s megfizetem, amivel tartozom

(bár semmit sem ígértem!),37 a világ170

ítéletére majd rácáfolok.

Mint fénylő fém sötét háttér előtt,

átváltozásom úgy fog felragyogni:

kiválóbb lesz az emberek szemében,

mert sötét háttere kiemeli.175

Tilosban járok még, de ügyesen;

s mikor nem várják, jó időt hozok.

El.

I. felvonás, 3. jelenet

Hely: Windsor, királyi kastély.

Idő: kb. egy héttel később.

Jön a Király, Worcester, id. Percy, Szélvész, Blunt, kíséret.

Király

Én hidegvérrel és fegyelmezetten

tűrtem az arcátlanságot idáig;

ezt észrevettétek, s éppen ezért

lábbal tiporjátok türelmemet.

De mostantól már önmagam leszek,5

erős és félelmetes, nem sima,

mint az olaj, nem bársonyos-puha

(holott a természetem ezt sugallná) –

mert így vesztettem el a nekem járó

tiszteletet, amit a gőgös ember

csak másik gőgösnek képes megadni.

Worcester38

A mi családunk nem érdemli, felség,10

e királyi szigort – különösen,

hogy királyságodat a mi kezünk

segített méltón fölemelni.

Id. Percy

Felség –

Király

Worcester, te menj ki! Látom a szemedben

az engedetlenséget, a veszélyt.15

Uram, keményen állsz itt s vakmerően;

de királyi rangom nem tűrheti

egy alattvaló homlokráncolását.

Megengedjük, hogy távozz. Ha igény lesz

a szolgálataidra, üzenünk.20

Worcester el.

(Id. Percyhez) Valamit elkezdtél.

Id. Percy

Igen, királyom.

A felséged által kért foglyokat,

akiket Henrik fiam Holmedonnál

fogott el, soha nem tagadta meg

úgy, ahogy felségednek elmesélték.25

Talán rosszindulat vagy félreértés

van emögött, s nem a fiam hibája.

Szélvész

Felség, én nem mondtam, hogy nem adom ki őket!

Az úgy volt, hogy csata után, mikor

még szinte remegtem a harc hevétől30

s kardomra támaszkodva ott lihegtem,

egy jól ápolt, finom úr jött oda,

kinyalva, mint egy vőlegény; szakálla

mint frissen vágott tarló, szép sima.

Kölnizve volt, mint egy divatszabó,35

két ujja közt egy dobozkát fogott,

amit folyton az orrához emelt,

az orra meg tüsszentett ingerülten.

Szünet nélkül csak mosolygott, beszélt,40

s mikor a katonák halottakat

cipeltek arra, föl volt háborodva:

micsoda neveletlen alakok,

hogy ezt a sok illetlen, ronda hullát

nemesi orra előtt lengetik!

Díszes szavakkal, mint egy úrinő,45

kikérdezett, és ekkor mondta azt is,

hogy felséged kéri a foglyokat.

Csak álltam, rám fagytak a sebeim,

s ott pimaszkodott ez a papagáj!

Kínomban nyilván türelmetlenül50

és foghegyről feleltem, nem tudom:

vigye, vagy ne vigye? – úgy földühített,

hogy ilyen üdén ott illatozik,

és sápítozik, mint egy grófkisasszony:

„Jaj, dobszó, puskák, sebek!” – ezt a barmot! –55

és magyaráz, hogy mély sebre a legjobb

a „spermaceti” nevű bálnazsír,

és hogy milyen egy szomorú dolog,

hogy ártatlanul adja ki a föld

a puskaporhoz a salétromot,60

mely gonosz módon annyi szép legényt

megölt; s ha nincs az a sok csúnya ágyú,

ő is szívesen lenne katona.

Erre a meddő fecsegésre, felség,

mint mondtam, hanyag módon válaszoltam,65

de könyörgöm, ne váljon ez a tény

olyan váddá, amely betolakodna

szeretetem és felséged közé.

Blunt

A körülmények alapján, királyom,

bármit is mondott Henry Percy úr70

az adott helyen, adott pillanatban

egy ilyesféle személynek, szerintem

temessük el s ne támasszuk föl újra,

ne használjuk ki ellene, ha itt

az akkor mondottakat visszavonja.75

Király

De most se hajlandó átadni őket,

csak mindenféle feltételek árán:

hogy váltsam ki saját költségemen

a sógorát, a bolond Mortimert,

aki – sajnos tudom! – szándékosan80

árulta el sok ember életét,

akiket ő vezetett háborúba

a nagy mágus,39 gonosz Glendower ellen,

akinek lányát ez a Mortimer

elvette nemrég. És mi kiürítsük

a kincstárt, hogy egy árulót kiváltsunk?!85

Fizessünk árulásért? Üzleteljünk

azokkal, akik minket fenyegetnek,

miután tússzá tették magukat?

Nem! Haljon éhen a kopár hegyekben!

És nem tekintem barátomnak azt,

aki egy fillért is kér arra, hogy90

kiváltsam a lázadó Mortimert.

Szélvész

Lázadó Mortimer?!

Ő soha nem állt át, felséges úr,

csak így alakult a hadiszerencse.

Ezt bizonyítaná, ha nyelve volna,95

a sok kitátott szájú seb, amit

hősként kapott a Severn folyó partján,

mikor vad küzdelemben összecsaptak

egy órán át, férfi a férfi ellen,

párharcban, a nagy Glendower meg ő.100

Háromszor is tartottak szünetet,

háromszor ittak (így volt megbeszélve)

a Severn folyó tiszta, friss vizéből,

mely véres arcuktól úgy megijedt,

hogy reszkető nádak közt elszaladt

s hullámhajas fejét eldugta inkább105

a küzdőktől átvérzett part alá.

Olyan nincs, hogy bárki a csalását

ilyen halálos sebekkel takarja.

Olyan nincs, hogy a nemes Mortimer

ennyi sebet szándékosan kapott.110

Ne kenjük rá tehát, hogy lázadó!

Király

Te hazudsz összevissza, Henry Percy.

Ő Glendowerrel nem küzdött soha.

Érted?! Az ördöggel talán csatázott,

de Glendower nem volt ellenfele.115

Nem szégyelled magad, fiú?… Ezentúl

ne említsd nekem Mortimert soha!

Add át a foglyokat nagyon hamar,

különben olyan hírt kaphatsz felőlem,

ami nem boldogít. (Id. Percyhez) Gróf úr, ezennel120

megengedjük, hogy távozzék fiával.

Küldjék a foglyokat, ha jót akarnak!

Király, Blunt és kíséret el.

Szélvész

És ha az öreg ördög követelné,

akkor se küldöm! Megyek is utána,

és megmondom neki a magamét,125

ha a fejembe kerül, akkor is!

Id. Percy

Te részeg vagy a dühtől! Várj kicsit!

Nagybátyád itt jön.

Jön Worcester.

Szélvész

„Mortimert soha”?!

Hát egy nagy frászt ! Fogok beszélni róla,

és ne éljek, ha nem támogatom!130

Az ő pártján fog cseppenként a vérem

az ereimből a porba kifolyni,

míg fölsegítem igazi helyére

a megtaposott Mortimert, oda,

ahol most ül a hálátlan király,

az önző, senkiházi Bolingbroke!40135

Id. Percy

Látod, testvér: fölbőszítette szépen

az unokaöcsédet a király!

Worcester

Mikor kimentem, vita volt? Ki kezdte?

Szélvész

Az összes hadifoglyomat akarja,

és mikor sürgettem, hogy váltsa ki

a feleségem bátyját, falfehér lett.140

Halálra rémült és remegve nézett,

hogy meghallotta Mortimer nevét.

Worcester

Persze – hisz Mortimert nevezte meg

utódául a néhai Richárd.41

Id. Percy

Így van, hallottam is a bejelentést,145

mikor szegény Richárd (bocsássa meg

az Isten, amit őellene tettünk!)

az írországi háborúba indult,

amit félbehagyott, majd hazajött,

lemondatták, és valaki megölte.150

Worcester

Haláláért minket szid a világ,

és teli szájjal gyalázzák nevünket.

Szélvész

Hogy?! Richárd király a sógoromat,

Sir Edmund Mortimert jelölte meg

utódaként?

Id. Percy

A fülem hallatára.155

Szélvész

Így nem csoda, ha királyunk szeretné,

hogy éhen haljon kedves rokona!42

De hogyhogy ti, akik a koronát

rátettétek feledékeny fejére,

s miatta hordjátok a bélyeget,160

hogy gyilkosságban vagytok bűnsegédek –

hogyhogy tirátok zúdul minden átok,

mikor csak eszköz, szerszám voltatok,

mint akasztáshoz kötél, létra, hóhér?!

Már bocsánat, hogy ezt hánytorgatom,165

de látnotok kell, milyen alacsonyra

szorított le ez a ravasz király!

Legyünk a szégyen példázatai

ma, és jövendő krónikákban is,

hogy ti, hatalmas, rangos férfiak170

egy jogtipráshoz asszisztáltatok?!

Mert ezt tettétek, Isten megbocsássa:

egy nemes rózsát, Richárdot kitépve

a helyébe vadrózsát tettetek,

s e tüskebokor neve: Bolingbroke.

És legyen még nagyobb szégyen fejünkön,175

hogy kisemmiz, becsap és félretol

az, akiért vállaltátok a szégyent?

Nem!… Lesz még alkalmatok visszavenni

családunk eljátszott becsületét

és jóhírünket a világ előtt.180

Álljatok bosszút ezen a királyon,

mert fennhéjázó és lekezelő,

azt nézi éjjel-nappal, hogy tinektek

miként fizesse meg a tartozását,

míg majd a törlesztésbe belehaltok.

Ezért tehát –

Worcester

Állj le, öcsém, elég!185

Én most egy titkos könyvet fölnyitok.43

Lázongó lelketek hamar megérti,

amit fölolvasok: súlyos, veszélyes,

merő kockázat, merész vállalás,

olyan, mint rohanó folyó fölött190

egy vékony lándzsa szárán kelni át.

Szélvész

És aki beleesik, ússza meg!

Küldj támadást nyugattól keletig,

s a dicsőség44 megütközik vele

északtól délig! Jobban forr a vér,195

ha oroszlánt űz, mint ha nyulat ugraszt!

Id. Percy

(Worcesterhez) Ha csak rágondol egy nagy, hősi tettre,

már elveszti az önmérsékletét.

Szélvész

Fölugranék a sápadt képű Holdig

s a dicsőség fényét onnan lehoznám;200

vagy lebuknék a tenger mérhetetlen

mély fenekéig és a belefulladt

dicsőséget fölhúznám a hajánál –

mert aki ilyen messze érte megy,

azé lesz a dicsőség egyedül.205

Én ebben senkivel nem osztozom!

Worcester

(Id. Percyhez) Százféle képet dob föl az agya,

de azt nem látja, amit kellene.

(Szélvészhez) Drága jó öcsém, hallgass már ide!

Szélvész

Ezer bocsánat.

Worcester

Nos, a skót urak,210

akik a foglyaid –

Szélvész

Megtartom őket!

Egyet se kap, mert fukar „skót” leszek.

Ha őt csak skótok vihetnék a mennybe,

akkor se adom!

Worcester

Elkalandozol,

és nem figyelsz a mondanivalómra.215

A foglyokat megtartod –

Szélvész

Meg bizony!

Azt mondta: nem váltja ki Mortimert,

megtiltotta, hogy szóljak Mortimerről –

de megkeresem én, amikor alszik,

s a fülébe hahózom: „Mortimer!”220

Még jobb: egy szajkót szerzek s megtanítom

erre az egy kis szóra: „Mortimer!”,

és neki adom, hogy bosszantsa folyton.

Worcester

Öcsém, kérlek, figyelj!

Szélvész

Ezennel minden más célról lemondok,225

csak Bolingbroke-ot fogom macerálni.

És azt a szájhős Walesi Herceget,

ha nem tudnám, hogy az apja utálja,

és azt se bánná, hogyha baja esne,

egy korsó mérgezett sörrel kinyírnám.230

Worcester

Na, viszontlátásra, öcsém. Beszélünk,

ha képes leszel bármire figyelni.

Id. Percy

Fiam, hát darázs csípett, vagy bolond vagy,

hogy nő módjára itt hisztériázol?

Nem hallasz mást, csak saját szavadat?!235

Szélvész

De értsd meg: mintha száz bot ütlegelne,

csalán vagy hangya csípne, hogyha hallok

a szemét Bolingbroke játszmáiról!

Még Richárd alatt… – mi volt az a hely?

Fenébe… Glostershire-ben… ott lakott240

a nagybátyja, a bolond yorki herceg45 –

én ott hajtottam térdet legelőször

ennek a mosoly-király Bolingbroke-nak:

ővele jöttetek a kikötőből…46

Id. Percy

A Berkeley-kastély.

Szélvész

Ja igen, az az.245

Hú, milyen cukros és udvarias

volt hozzám ez a hízelgő agár!

„Lám, hogy felnőtt a szépreményű gyermek!”,

meg „kedves Henry Percy”, meg „öcsém”…

Jusson pokolra az ilyen hazug!

(Isten bocsássa meg, de ezt kívánom.) –250

Bátyám, meséld, amit kell. Befejeztem.

Worcester

Ha nem, akkor csak folytasd, rajta, tessék!

Mi tudunk várni.

Szélvész

Tényleg befejeztem.

Worcester

Akkor tehát a skót foglyok ügyében.

Engedd el mind, váltságdíjat se kérj,255

így Douglas fia hálás lesz: segít,

hogy hadat toborozzál Skóciában.

Ez könnyű lesz, különböző okokból,

amit majd levélben meg fogok írni.

(Id. Percyhez) Te, bátyám, míg ezt végzi a fiad260

fönt Skóciában, férkőzz ügyesen

a nemes lelkű és népszerű érsek47

bizalmába.

Szélvész

Érsek? A Yorki Érsek?

Worcester

Úgy van. Ő nem bocsátja meg a bátyja,

Lord Scroop halálát Bristolban tavaly.265

Ez nemcsak puszta feltételezés,

nem számítás, hanem tényként tudom:

mindent kidolgoztak részletesen,

csak arra vár a terv, hogy felragyogjon

az alkalom szép napja, és beindul.270

Szélvész

Szimatom azt mondja: ez menni fog!

Id. Percy

A vad még meg se rezdült, s te előre

eloldod a vadászkutyáidat!

Szélvész

De hát ennek csak jó vége lehet!

A skót erők, a yorki csapatok,

és velük Mortimer? Hm?

Worcester

Pontosan.275

Szélvész

Szerintem kiváló elgondolás.

Worcester

De minden okunk megvan, hogy siessünk.

Támadnunk kell, hogy megvédjük magunkat.

Mert bármily bölcsen is viselkedünk,

a Király azt fogja érezni mindig,280

hogy adósunk maradt, és azt hiszi,

hogy mi elégedetlenek vagyunk –

míg egyszer majd jól megfizet nekünk.

Láttátok, ahogy kezd elhidegülni:

a nézésében nincs már szeretet.

Szélvész

Igaz, igaz! Bosszút kell rajta állni!285

Worcester

(Szélvészhez) Mehetsz, öcsém. De többet most ne tégy,

mint amire levélben utasítlak.

A megfelelő percben (ez hamar lesz!)

titokban csatlakozom Mortimerhez

és Glendowerhez: ott egyesülünk,290

te, Douglas, és a mi csapataink.

A sorsunkat erős kezünkbe vesszük,

mert most még nem markoljuk biztosan.

Id. Percy

(Worcesterhez) Ég veled, testvér. Bízom a sikerben!

Szélvész

Addig is, bácsikám! Vár ránk a harcmező,295

ütés, vágás, hörgés és csatazaj!

Worcester egy felől, id. Percy és Szélvész más felől el.





Lábjegyzetek 

az Előszóhoz

1 Shakespeare: Három dráma (Magvető, 2012); Shakespeare: Lear király (Magvető, 2017, Színház az Egész sorozat).





Lábjegyzetek 

a IV. Henrik 1. részéhez

1 Riki: az angolban Hal, ez a Harry, Henry rövid formája. Kocsmabeli barátai – a lovagok, Falstaff és Poins – így szólítják. Ezt a szereplőt végig „Riki”-ként adom meg.

2 János herceg nagyon fiatal, 16-18 éves.

3 Sógor: cousin, ami bármilyen rokont jelenthet.

4 Id. Percy őrgrófot a kiadások általában „Northumberland” néven szerepeltetik.

5 Szélvész: Hotspur ’forró sarkantyú’ (Lévaynál és Vasnál Hővér). Vas fordításában ez a szereplő mindig „Percy” néven van megadva.

6 Worcester [vuszter].

7 Lady Mortimer nem tud angolul, nincs leírt szövege, csak walesi nyelven beszél és énekel.

8 Az eredetiből nem egyértelmű, hogy Mihály katona vagy pap. Fordításomban papnak tekintem.

9 Falstaff nevének ejtése a magyar hagyományban [falstaff] (= „falschtaff”).

10 Kocsmáros: Vintner, ami tkp. ’borkereskedő’, de itt a kocsma tulajdonosa.

11 Szaporáné: Mrs. Quickly ’élénk, gyors, eleven’ (Lévaynál Fürge, Vasnál Sürge asszony).

12 János herceg nem szólal meg a jelenetben; legközelebb az V/1. jelenetben fogjuk látni.

13 Az eredetiből nem egyértelmű, hogy Walter Blunt színre lép-e ebben a jelenetben, hiszen nem szólal meg. Egyes kiadók szerint itt jön be, mások szerint a 62. sornál; mások szerint nem lép színre, hanem a Királynak egy levelet hoznak, s ő abból olvassa Blunt híreit.

14 Véget ért a belháború, melynek során IV. Henrik (= Bolingbroke) lemondatta unokatestvérét, II. Richárd királyt, s elfoglalta a trónt. (Richárdot nem sokkal azután meg is gyilkolták.)

15 Messzi parton: a Szentföldön. IV. Henrik az előzőekben (a II. Richárd végén) elhatározta, hogy keresztes háborúba indul.

16 Mortimer ekkor még Glendower ellensége. Fogsága során fog átállni Glendower oldalára, és feleségül veszi Glendower lányát.

17 Ottani: az eredetiben Herefordshire megye, amely Walesszel határos.

18 Szent Kereszt napja: szeptember 14.

19 Szélvész ekkor még a Király oldalán hadakozik; a darab során fog szembefordulni vele.

20 Holmedon [holmedon] (ma Humbleton): domb Anglia legészakibb részén, a skót határ közelében.

21 Itt van: érthető úgy, hogy itt mellettem, de úgy is, hogy itt valahol a palotában.

22 Plantagenet: az angol királyok családi neve 1145–1485 között.

23 Mindkét fiú keresztneve Henrik: ifj. Henry Percy (= Szélvész) és 
ifj. Henry Plantagenet (= a walesi herceg, Riki).

24 Idézet valami korabeli dalból. Phoebus [főbusz] = a Nap.

25 Diána a Hold istennője.

26 A Shakespeare korabeli rendőrök erős bivalybőr mellényt viseltek.

27 Valóban ez volt a jogszokás.

28 Idézet a Bibliából: Példabeszédek 1,20–24.

29 Poins mint nemesember Falstaffhoz hasonlóan bejárhat a palotába, Riki lakosztályába.

30 Az angolból nem egyértelmű, hogy ezt Gadshillre vagy Poinsra mondja.

31 Poins keresztneve Edward, ennek becézése az Eddy. (Az angolban Ned.)

32 Rochester közelében, a Gad’s Hill hegyen át fut Anglia egyik fontos országútja, a London–Canterbury–Dover út.

33 Londonban: az eredetiben Eastcheap, London keleti szegénynegyede, itt van a Disznófő kocsma.

34 Disznófő: neve hagyományosan Boar’s Head (’vaddisznó-fej’). A név az eredetiben itt nem szerepel, csak a IV. Henrik 2. részében történik rá utalás.

35 A három gyáva nyilván Bardolf, Peto és Falstaff. Úgy látszik, Gadshillt itt nem említi?

36 Fenség: a magyar hagyományban csak a királyi párnak jár a „felség”, míg a gyermekeiket „fenség”-nek kell szólítani. Betartom ezt a hagyományt, bár a színpadról a különbség nemigen hallatszik.

37 Arra céloz, hogy mint trónörököstől mit várnak tőle – de ő ezt nem személyesen ígérte, hanem származása révén van ez az „adóssága”.

38 Worcester: Szélvész nagybátyja, id. Percy (= Northumberland) öccse.

39 Glendowerről el volt terjedve, hogy túlvilági erőkkel tart kapcsolatot. A walesieket – mint általában a keltákat – gyakran tartották varázslónak, szellemidézőnek.

40 Senkiházi Bolingbroke: ez nemcsak sértő, hanem el is vitatja tőle az uralkodás jogát azzal, hogy származásának másodrendű voltára utal, és nem családi nevét (Plantagenet) használja, hanem melléknevét.

41 II. Richárd király.

42 Mortimer távoli unokatestvére volt IV. Henriknek.

43 Könyv: képletesen értendő, azaz fölfedek egy tervet.

44 Támadás (danger), dicsőség (honour): a régimódi lovagi élet két kulcsszava. A „támadás” a világrendet, a kereszténységet, a hölgyet fenyegeti; a „dicsőség” az értékeket helyreállítja. (Lévaynál veszély, becsűlet; Vasnál veszély, dicsőség.)

45 Yorki herceg: IV. Henrik apjának, Ghenti Jánosnak az öccse, aki támogatta Henriket Richárd ellen. Tőle származik a York-ág (fehér rózsa), a Lancaster-ág ellenlábasai.

46 Kikötő: az eredetiben Ravenspurgh, Yorkshire-ben. Itt szállt partra 
IV. Henrik, amikor visszatért Angliába, II. Richárd idején.

47 Érsek: Richard Scroop yorki érsek. Bátyját, aki II. Richárd egyik főembere volt; IV. Henrik kivégeztette Bristolban.




A nevek kiejtése

Az itt megadott kiejtések a mai magyar színpadon normálisnak hangzó alakok, nem mindig azonosak az illető nyelven legpontosabb vagy leghelyesebb alakkal. Például az angol Falconbridge nevet [falkonbridzs]-nek javaslom, jóllehet a pontosabb brit kiejtése [fóknbridzs] volna – ezt azonban nem kell a magyar színpadon utánozni.

Albany [albani]

Althea [altea]

Angelo [andzseló]

Angus [angusz]

Atholl [atol]

Bardolf [bardolf]

Barson [bárszon]

Berdolph [berdolf]

Berkeley [bárkli]

Blunt [blant]

Bolingbroke [bolingbruk]

Bracy [brészi]

Bridgnorth [bridzsnorsz]

Butler [batler]

Caius [kájusz]

Cambyses [kambűzesz]

Canterbury [kenterböri]

Cato [kátó]

Chester [cseszter]

Clarence [klerensz]

Coleville [kólvil]

Cordelia [kordélia]

Cornwall [kornvall]

Coventry [koventri]

Curan [kurán]

Dagonet [dagonet]

Dooble [dúböl]

Douglas [daglesz]

Dover [dóver]

Dunbar [danbár]

Edgar [edgár]

Edmund [edmund]

Escalus [eszkalusz]

Falconbridge [falkonbridzs]

Falstaff [falstaff]

Francis [fránszisz]

Gadshill [gedszhill]

Gaultree [góltrí]

Gawsey [gózi]

George [dzsordzs]

Ghenti [genti]

Gilliams [giliemsz]

Giulietta [dzsulietta]

Glendower [glendóver]

Gloster [gloszter]

Glostershire [glosztersír]

Goneril [goneril]

Goodwin [gudvin]

Gower [gauer]

Gratiano [graciánó]

Gray [gréj]

Harcourt [hárkort]

Hastings [hesztingsz]

Holmedon [holmedon]

Humphrey [hamfri]

Hyrcania [hürkánia]

Janus [jánusz]

Jessica [dzsesszika]

Johnny [dzsoni]

La Far [la fár]

Lancaster [lenkeszter]

Lancelot [lanszelot]

Lear [lír]

Le Bon [lö bon]

Lucio [lúcsió]

Marshall [marsall]

Menteith [mentísz]

Monsieur Mingo [möszjő mingó]

Mordake [mordék]

Mortimer [mortimer]

Morton [morton]

Mowbray [maubréj]

Murray [mörri]

Nicholas [nikolasz]

Northumberland [norszamberlend]

Oldcastle [oldkászl]

Oswald [ozvald]

Owen Glendower [óen glendóver]

Percy [pörszi]

Perkes [pörksz]

Peto [pító]

Phoebus [főbusz]

Plantagenet [plantadzsenet]

Poins [pojnsz]

Pomfret [pomfret]

Portia [porcia]

Priamus [priámusz]

Regan [regán]

Rochester [rocseszter]

Scoggin [szkoggin]

Scroop [szkrúp]

Severn [szevern]

Shirley [sörli]

Shrewsbury [srózböri]

Shylock [sájlok]

signor [szinyor]

Sir [szőr]

Sneak [szník]

Stamford [sztemford]

Surrey [szörri]

Sutton [szatön]

Thisbe [tiszbe]

Travers [treversz]

Umfreville [amfrevill]

Vernon [vernon]

Visor [vájzor]

Wales [velsz]

Walter [volter]

Warwick [vorik]

Westmorland [vesztmorlend]

Worcester [vuszter]

Yorkshire [jorksír]
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